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ABSTRACT 

Humor text is one of the texts that are translated from English into Indonesian context. However, translating humor 

is not easy as it is influence by various factors. This study aims to find out the students’ perception on the problem 

in translating humor text. It is a descriptive research that describes the perception of students’ problems in 

translating humor text. Data were collected through questionnaires distribution. In analyzing the data, the 

researchers calculated the perception by using Likert scale. The result of this study showed that the students had 

perception related to the translation problems in translating humor text. There are several students’ perception of 

the problems in translating humor text such as experience in translating humor text, knowing translation risk, the 

tools in translating text, the time needed to translate, the way of translating text, the level of difficulty in translating 

text, and the source of difficulty in translating text. 
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1. INTRODUCTION
Entertaining is the goal of creating humor, as stated 

by Vandaele that humor is what causes people amusement, 

mirth, a spontaneous smile and laughter [1]. In fact, 

experts classify several types of humor, such as Attardo 

and Raskin divided humor into verbal and non-verbal [2], 

[3]. In verbal humor Dynel stated, there are two types of 

humor are namely canned jokes and conversational humor 

[4]. To be more concise, researchers focused on 

conversational humor which studied in this study, because 

conversational humor is humor in everyday life that is 

often used when communicating for entertaining purposes. 

And there are some conversational humors are of lexemes 

and phrasemes, witticism, retorts, teasing, banter, 

putdowns, self-denigrating, and anecdote. 

Moreover, humor is a different challenge in itself 

for translators who usually translate important things and 

not entertaining, such as business letters, academic essays, 

political agreements between countries, and others. 

Additionally, some previous studies have shown that the 

translation study has discussed some humor translations, 

such as the research of humor translation in sitcoms [5], 

humor translation in books [6], humor translation in films 

[7], [8], and humor translation in comics [9]. Some in this 

study described translation techniques, types of humor, 

translation problems in translating humor. 

The problem of translating humor has been studied 

by several experts, such as one of the problems of 

translating humor is culture. The cultural differences 

between the source language and the target language in the 

translation of humor make the context of humor that is 

owned by the source language very different from the 

target language [10]. Apart from culture, humor has 

several types of humor, the translator must have 

knowledge and experience in translating different types of 

humor because they have an impact on the translation 

result [11], [12]. And, some of the problems with 

translating humor are in terms of language such as 

semantic, pragmatic, and others [2]. In addition, in 

translating humorous texts, students need to have a sense 

of humor because translating humor is to entertain readers 

of the target language. Therefore, it is difficult to translate 

humor because each individual has a different sense of 

humor [13]. 

In this study, researchers focused on students' 

perceptions of the problem of humor translation. 

Meanwhile, some previous studies have discussed 

students' perceptions of translation [14]–[16]. In these 

previous studies had explained about students’ perception 

of machine translation. Unfortunately, there were students’ 

perception on problem in translating text. 

According to Malim, perception is a dynamic 

process that involves determining the best possible 

interpretation of data received through the senses [17]. It 

is a process of testing hypotheses rather than a passive 

reflection of sensations received. Meanwhile, according to 

Slameto, perception is a process that involves the entry of 

messages or information into the human brain [18]. 

Through perception, humans are constantly in contact with 

their environment. It can be concluded that one's habits or 

experiences in translating texts shape one's knowledges 

and needs in translating texts that are different from other 

individuals. 
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To a translator's knowledge, a translator needs 

experience in translating several types of humor. This is 

also clarified by Raskin said that the core of the experience 

of humor is the perception that something is "funny" [10]. 

Experience in translating texts of different types of humor 

is needed to produce good translation results and have a 

sense of humor appropriate to the target language. Besides, 

the translator needs to know the risk of translation in 

translating humorous texts. Because the risk of translation 

is a risk in translating a text for a translator, this risk can 

exist around aspects of life because the scope of the 

science of translation includes human life [19]. 

To a translator’s way in translating text, there are 

three discussed, they are; First, the tools in translating text. 

Translation tools needed by translators to make it easier for 

them to translate text. In this research, the researcher 

wanted to know what translation tools students usually use 

in translating text. Second, the researchers wanted to 

analyze what type of humor they thought took the longest 

to translate. When someone does something and it takes a 

long time, it identifies the difficulty of the translation text 

[20]. Third, the translation approach is used by translators 

before translating a text. Meanwhile, this approach is a 

way for the translator to translate text from the source 

language to the target language [21]. Ardi had categorized 

several translator approaches, namely the top-down 

approach is a way for the translator to translate the text by 

reading over and over and understanding the source text to 

be translated and secondly the bottom-up approach is the 

way the translator translates the source text directly word 

for word, sentence by sentence and so on without 

analyzing the previous source text [22]. 

However, translation problems cannot be separated 

from the difficulties faced by students. In this humor 

translation difficulty, the researcher classified students' 

perceptions of the level and source of the difficulty in 

translating humor. To determine the level of humor 

translation, the researcher took several types of humor to 

analyze which type of humor is the most difficult to 

translate, the researcher takes Dynel's conversational 

humor types. And, to get solutions to translation problems, 

translators need to know the source of the difficulty in 

translating certain texts. As said by Ardi, there are several 

sources of translator difficulties in translating the text, 

such as; meaning of word, meaning of phrase, meaning of 

sentence, meaning of the whole sentence, collocation, 

idiom, situational and contextual meaning, cultural term 

[22]. 

translating text, and the source of difficulty in translating 

text. 

2. METHODS
The researchers used descriptive research. Mills & 

Gay said that descriptive research is describe the way 

things are; involves collecting numerical data to test 

hypotheses or answer questions about the current subject 

of study [23]. This study was focus on students’ perception 

on problem of humor translation. The sample of this study 

was students who was learning translation study in 

department of English Education at University Negeri 

Padang. The researchers used close-ended questionnaire as 

the instruments of this study to collect the data. To 

analyzed the students’ perception, researchers used Likert 

scale and categorized the students’ problems of humor 

translation. 

3. RESULT AND DISCUSSION
In this research, researchers used some indicators to 

determine the students’ perception in translating humor 

text, they are experience in translating humor text, 

knowing translation risk, the tools in translating text, the 

time needed to translate, the way of translating text, the 

level of difficulty in translating text, and the source of 

difficulty in translating text. 

3.1. Experience in translating humor text 

The experiences students have an influence on their 

perceptions in responding to something. This also happens 

in the translation of humor text. In this experience, 

researchers associated with several types of humor such as 

lexemes and phrasemes, witticism, retorts, teasing, banter, 

putdowns, self-denigrating, and anecdotes. Researchers 

wanted to see students' experiences with what types of 

humor they know or what types of humor they have 

translated. This can be seen from their opinion on how 

much it is necessary to translate certain types of humor. 

In conclusion, to find out students’ perception on 

problem in translating humor text, researchers would 

analyze, they are; First, students’ knowledge such as 

experience in translating humor text, knowing translation 

risks. Second, students’ needs to translate humor such as 

the tools in translating text, the time needed to translate, 

the way of translating text. And last, students’ difficulty in 

translating humor text such as, the level of difficulty in 

Figure 1. Experience in translating humor text 

In the data that has collected, there are some 

students agree on in the need to translate certain types of 

Experience in translating humor text 

Anecdote 90% 

Self-denigrating 80% 

Putdowns 77% 

Banter 88% 

Teasing 86% 

Retorts 84% 

Witticism 86% 

Lexemes & Phrasemes 86% 

70% 75% 80% 85% 90% 95% 
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The tools in translating text 

Indonesia-English Dictionary 75% 

Google Translate 71% 

0%    10%   20%    30%    40%    50%    60%    70%    80% 

Knowing translation risk 

risk to education 76% 

risk to the medical world 63% 

risk to social relationships 82% 

risk to the law 72% 

risk to politics 72% 

risk to culture 78% 

0% 20% 40% 60% 80% 100% 

humor such as (table 3.1); lexemes and phrasemes with a 

total questionnaire answer of percentage 86%, witticism 

with a total answer of percentage 86%, retorts with a total 

questionnaire answer of percentage 84%, teasing with a 

total questionnaire answer of percentage 86%, banter with 

a total questionnaire answer of percentage 88%, putdowns 

with a total questionnaire answer of percentage 77%, self- 

denigrating with a total questionnaire answer of 

percentage 80% and anecdote with a total questionnaire 

answer of percentage 90%. 

In the data that has been collected, most students 

agree that they need experience in translating anecdotes. 

Anecdote has long been studied at the high school level 

[24], [25]. In fact, in the theory of humor, various types of 

humor need to be used as experiences for students in 

translating humor texts. Their understanding and knowing 

in translating texts of various types of humor are needed to 

get good translation results. 

In this conclusion, the students' perceptions of the 

need to translate certain types of humor texts have 

problems. Students will face confusion and 

misunderstanding of the context of humor itself. 

Therefore, understanding and knowing in translating 

various types of humor texts are needed to be able to 

translate humor texts accurately, be accepted, and 

understood by the target language. 

3.2. Knowing translation risk 

A translator must know what are the risks that occur 

when he/she translates text from the source language to the 

target language. In human life, there are various aspects 

that a professional translator needs to know. As a 

prospective professional translator, students are required 

to know what are the risks in translating a text. 

Figure 2. Knowing translation risk 

In the data, there are several translation risks which 

according to the students need to be known in translating 

humor texts, namely (table 3.2); the risk of translation to 

culture with a total of 78%, the risk of translation to 

politics with a total of 72%, the risk of translation to law 

with a total of 72%, the risk of translation to social 

relations with a total of 82%, the risk translation in the 

medical world with a total of 63%, and the risk of 

translation in education with a total of 76%. 

From the data above, it can be concluded that the student's 

perception of the translation of humor has the highest risk 

of translation in social relations. In translating humor texts, 

students need to consider the risk of translation in public 

relations so that there are no misunderstandings or parties 

who are offended by the translation of humor from the 

source language to the target language. Moreover, the 

problem of translation in translating humor texts is to 

consider understanding the risks of translation. For this 

reason, students are needed to understand the social 

relations between the two different languages and cultures. 

Understanding and knowing of social relations in the 

source language and target language will make the 

translator understand how to translate humor text that has 

a different sense of humor in the source language or target 

language. 

3.3. The tools in translating text 

A translation tool is a tool that helps translators in 

translating text from the source language to the target 

language. In this study, researchers took several translation 

tools commonly used by students in translating text in the 

form of dictionaries and translation applications such as 

Google Translate, Indonesian English dictionary, 

Indonesian English dictionary, oxford dictionary, alfalink, 

and others [26]. The tools that are usually used by students 

in translating text can become perceptions for students. 

iTranslate Application 68% 

Kamusku Application 70% 

U-dictionary Application 71% 

Alfalink 60% 

Oxford of English Dictionary 79% 

English-Indonesia Dictionary 77% 

Figure 3. The tools in translating text 

The data that has collected (table 3.3), there are 

Google Translate with a total of percentage 71%, 

Indonesian-English Dictionary with a total of percentage 

75%, English-Indonesian Dictionary with a total of 

percentage 77%, Oxford of English Dictionary with a total 

of percentage 79%, Alfalink with a total of percentage 

60%, U-dictionary Application with a total of percentage 

71%, Kamusku Application with a total of percentage 

70%, and iTranslate Application with a total of percentage 

68%. 

Based on the data above, the Oxford dictionary is 

the most approved by students. In this case, the oxford 

dictionary is only based on word-for-word in the sentence. 
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The time needed to translate 

Anecdote 78% 

Self-denigrating 72% 

Putdowns 72% 

Banter 74% 

Teasing 73% 

Retorts 83% 

Witticism 84% 

Lexemes &Phrasemes 70% 

0% 20% 40% 60% 80% 100% 

This has an impact on the context in the translation because 

word-for-word understanding cannot fit the entire context 

in the sentence. And also, the Oxford dictionary only 

defines the definition in English words which are foreign 

languages for students. Besides, in translating humor texts, 

students must fully understand the text of the source 

language and understand funny contexts or sense of humor 

in the target language. So, there is a problem with the 

translation of humor from the students' perceptions of the 

translation tool. For that students need to use a variety of 

translation tools more than once and also seek information 

from the source language or target language in translating 

humor texts. 

3.4. The time needed to translate 

Figure 4. The time needed to translate 

Translating humor text over a long time can 

indicate the difficulties and problems faced by the 

translator because the translator takes a long time to 

translate the text from the source language to the target 

language. Besides, the data on the results of students' 

perceptions on several types of humor that have collected, 

they are (table 3.4); lexemes and phrasemes with a total of 

percentage 70%, witticism with a total of percentage 84%, 

retorts with a total of percentage 83%, teasing with a total 

of percentage 73%, banter with a total of percentage 74%, 

putdowns with a total of percentage 72%, self-denigrating 

with a total of percentage 72%, and anecdote with a total 

of percentage 78%. 

In conclusion, the data that most students agree on 

is the most common problem faced by students in 

translating humor texts is translating witticism of type 

humor. This type has an ambiguous meaning and is not 

easy for students to understand. This ambiguous word 

consideration can be resolved by understanding the entire 

context in the humor translation of the text from the source 

language. Then, understand a sense of humor that fits in 

the target language, to make the humor translation. 

3.5. The way of translating text 

The approach of a translator in translating a text 

from the source language to the target language is the 

translator's way of doing his job. In this study, researchers 

looked for students' perceptions of the way they translated 

a translated text. Meanwhile, some of the data that has 

been collected (table 3.5); reading and understanding the 

humor text of the source language first before translating 

it has a total of percentage 91%, instantly translate the 

humor text of the source language while reading and 

understanding has a total of percentage 73%, re-check the 

translation of the translated humor text has a total of 

percentage 91%, look for the ambiguous meaning of a 

word from the source or target language has a total of 

percentage 90% and very interested and enthusiastic when 

translating humor texts has a total of percentage 88%. 

Figure 5. The way of translating text 

From the data on students' perceptions of their way 

of translating humor texts, it can be concluded that 

students realize the need to read and understand the humor 

text of the source language when translating it. And also, 

students think that checking the results of the translation 

they have done is something they agree with. This is 

because the humor context and sense of humor of the 

source language and the target language are very different. 

3.6. The level of difficulty in translating text 

Figure 6. The level of difficulty in translating text 

Students' perceptions of the level of difficulty in 

translating humor texts are needed to find out how the 

problems of translating humor are. The difficulty in 

translating humor affects the results of the humor 

translation that students do. At this level of difficulty, the 

researcher relates it to several types of humor that have 

been discussed above. And data from students' perceptions 

The level of difficulty in translating text 

Anecdote 76% 

Self-denigrating 75% 

Putdowns 67% 

Banter 71% 

Teasing 70% 

Retorts 85% 

Witticism 86% 

Lexemes & Phrasemes 75% 

0% 20% 40% 60% 80% 100% 

The way of translating text 

Very interested and enthusiastic when 
translating humor texts 

88% 

Look for the ambiguous meaning of a word 90% 
from the source or target language 

Re-check the translation of the translated 91% 
humor text 

Instantly translate the humor text of the source 73% 
language while reading and understanding it 

Read and understand the humorous text of the 91% 
source language first before translating it 

0%   20%    40%    60%    80%    100% 
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on the level of difficulty translating the types of humor are; 

lexemes and phrasemes with a total percentage of 75%, 

witticism with a total percentage of 86%, retorts with a 

total of percentage 85%, teasing with a total of percentage 

70%, most with a total of percentage 71%, putdowns with 

a total of percentage 67%, self-denigrating with a total of 

a percentage 75%, and anecdote with a total of percentage 

76% (table 3.6). 

As previously discussed, the type of humor that 

takes a long time to translate into a humor text is witticism. 

And this also affects students' perceptions of the level of 

difficulty in translating certain types of text humor. 

Moreover, this is evidenced in the most data on the 

difficulty level of translation of humor is witticism as well. 

The ambiguous words make students try hard to 

understand a funny context. Finally, it can be concluded 

that witticism is a type of humor that is a problem in 

translating humor texts. Therefore, students need to read 

and understand the meaning of the source text and have the 

same sense of humor as the target language. 

3.7. The source of difficulty in translating text 

The source of difficulty in translating text 

Cultural terms 

Situational and contextual meaning 

Idiom 

Collocation 

Meaning of whole sentence 

78% 

79% 

79% 

80% 

83% 

Meaning of sentence pattern 

Meaning of phrase 

Meaning of word 78% 

79% 

80% 

76% 77%   78%   79%   80%   81%   82%   83% 

Figure 7. The source of difficulty in translating text 

The source of difficulty in translating humor texts 

is a translation problem that needs to be addressed. Above, 

we discussed what types of humor have a high level of 

difficulty. A translator should have the ability to overcome 

any difficulties he faces in translating texts, especially 

humor texts. As a professional translator candidate, 

students need to know what are the sources of difficulty in 

translating certain texts. In translating humor texts, 

students have several perceptions of the source of what 

difficulties they faced, and this has been stated in the 

following data (table 3.7); 

Meaning of word has a total of percentage 78%, 

Meaning of phrase has a total of percentage 79%, Meaning 

of sentence pattern has a total of percentage 80%, Meaning 

of the whole sentence has a total of percentage 80%, 

Collocation has a total of percentage 79%, Idiom has a 

total of percentage 83%, Situational and contextual 

meaning has a total of percentage 79%, Cultural term has 

a total of percentage 78%. 

From the data above, it can be concluded that 

students' perceptions of the source of difficulties and 

problems in translating humorous texts are the highest in 

idioms. Idioms are words that have different meanings 

from each word in the idiom. Students need to know other 

linguistic knowledge such as semantics in source 

languages and target languages. 

4. CONCLUSION
In conclusion, the results of students 'perceptions of 

humor translation, there are several translation problems in 

translating humorous texts. First, students' perceptions in 

translating humor only need experience in translating 

anecdotal-type texts. Second, the risk of social relations in 

translating humorous texts is a consideration for students 

because the humor in the translated text can offend other 

parties. Third, the translation tool that they think is most 

needed in translating humorous texts is the Oxford of 

English Dictionary. Fourth, according to them, translating 

the type of humor witticism takes time in translating the 

humorous text. Fifth, how they translate the humorous text 

by reading and understanding it before translating the 

humorous text and then reviewing the results of their 

translation. Sixth, the type of humor witticism is the type 

of humor that is most difficult to translate. Finally, 

according to them, idioms are a source of translation in 

translating humorous texts. 

Translating humorous texts is not easy, translators 

need experience and knowledge of humor from different 

languages and cultures. The translator's sense of humor 

also determines whether the translation of the source text 

can convey a funny impression. To overcome ambiguous 

words in the source text, the translator needs information 

from the context of the humorous text to be translated. 

Translators also need translation tools that are suitable for 

translating humorous texts, because word-for-word 

translation is not a good solution for translating humorous 

texts. 
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